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I N F I N I T A  B E L L E Z Z A  I T A L I A N A

I N F I N I T E  I T A L I A N  B E A U T Y

Ringraziamo di cuore i nostri clienti che ci hanno permesso di fotografare le loro bellissime location 
in Italia e nel Mondo, alle quali abbiamo abbinato i meravigliosi siti UNESCO italiani e altr i luoghi di 
incomparabile bellezza, sede di opere d’arte immortali, dai quali ogni giorno traiamo ispirazione per i 
nostri prodotti.

We sincerely thank our customers who have allowed us to photograph their beautiful locations in Italy 
and in the world, to which we have combined the wonderful Italian UNESCO sites and other places of 
incomparable beauty, home to immortal works of art, from which every day we draw inspiration for our 
products. 

“Vi auguriamo una vita illuminata da sorrisi, gioia e stupore. 
L’emozione oltre ogni immaginazione.”

- Fam. Garbelotto - 

“WE WISH YOU A LIFE ILLUMINATED BY SMILES, JOY AND WONDER. EMOTION BEYOND IMAGINATION. “
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Immaginiamo nuove forme.
I M A G I N E  N E W  F O R M S
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Creare e innovare è nel nostro DNA, nel DNA dell’Italia, il “Bel Paese” dell’arte e della bellezza da cui 
traiamo continue suggestioni. L’inventiva e l’ingegno guidano la nostra passione per il legno con il quale 
creiamo sempre nuove forme che si fondono nel design contemporaneo.

Creating and innovating is in our DNA, in the DNA of Italy, the “Bel Paese” of art and beauty from which 
we draw continuous suggestions. Inventiveness and ingenuity guide our passion for wood with which we 
always create new shapes that merge into contemporary design.



Ripensiamo il futuro con il legno.
R E T H I N K I N G  T H E  F U T U R E  W I T H  T H E  W O O D
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Il legno è il materiale più sostenibile ed ecologico al mondo, intrappola al suo interno l’anidride 
carbonica contrastando così l’effetto serra e il cambiamento climatico.
L’utilizzo del legno nelle costruzioni r iduce le emissioni di CO2: aiutiamo l’ambiente, pensiamo al futuro 
del nostro pianeta e delle nuove generazioni!

Wood is the most sustainable and ecological material in the world, trapping carbon dioxide inside it, thus 
counteracting the greenhouse effect and climate change. 
The use of wood in construction reduces CO2 emissions: we help the environment; we think about the 
future of our planet and the new generations!



Made in Italy Certificato 100%.
M A D E  I N  I T A L Y  1 0 0 %  C E R T I F I E D
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Dal 1950 investiamo le nostre risorse in Italia, anche se le spinte a delocalizzare sono state molteplici. 
Grazie alla crescita costante, assumiamo nuovi collaboratori, formiamo maestranze specializzate e 
creiamo un indotto che aumenta il benessere nel territorio. Negli stabilimenti con tecnologie avanzate di 
ultima generazione, realizziamo tutte le fasi della produzione: r icerca, ideazione, essicazione, incollaggio, 
profilatura, trattamenti della superficie per un prodotto totalmente Made in Italy.

Since 1950 we have invested our resources in Italy, even if the pressures to relocate have been many. 
Thanks to constant growth, we hire new collaborators, train specialized workers and create a production 
that increases well-being in the territory. In factories with advanced technologies of the latest generation, 
we carry out all stages of production: research, conception, drying, gluing, profiling, surface treatments 
for a totally Made in Italy product.
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WE WERE BORN IN A NATION, ITALY, WHICH SINCE THE DAWN OF SOCIETY HAS PURSUED 

BEAUTY, HARMONY OF COLOURS AND SHAPES. WE ARE THE COUNTRY WITH THE LARGEST 

NUMBER OF SITES RECOGNIZED BY UNESCO: FROM THE DOLOMITES TO PALERMO THERE 

IS AN ENTIRE PENINSULA UNITED UNDER THE COMMON DENOMINATOR OF WONDER. 

AND BEAUTY IS OUR DAILY INSPIRATION THAT WE INFUSE INTO OUR PRODUCTS AND 

EVERY OTHER ASPECT OF OUR UNDERTAKING.

Siamo nati in una Nazione, l’Italia, che fin dagli 
albori della società ha rincorso la bellezza, 
l’armonia dei colori e delle forme. Siamo il 
Paese con il maggior numero di siti riconosciuti 
dall’UNESCO: dalle Dolomiti a Palermo c’è 
un’intera Penisola unita sotto il comune 
denominatore della meraviglia. E il bello è la 
nostra quotidiana ispirazione che infondiamo 
nei nostri prodotti e in ogni altro aspetto della 
nostra impresa.

Bello è ciò che piace universalmente senza concetto.

- Kant - 

BEAUTIFUL IS WHAT, WITHOUT A CONCEPT, IS LIKED UNIVERSALLY.



Liberiamo la Natura del legno.
W E  F R E E  T H E  N A T U R E  O F  T H E  W O O D
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Da 4 generazioni abbiamo un grande rispetto e una grande conoscenza del legno, elemento unico al 
mondo. L’unico così naturale, l’unico così plasmabile, l’unico che merita devozione. Da esso traiamo 
ispirazione e con esso condividiamo le nostre gioie.

For 4 generations we have a great respect and a great knowledge of wood, a unique element in the 
world. The only one so natural, the only one so malleable, the only one that deserves devotion. From it 
we draw inspiration and with it we share our joys.



Custodiamo la Natura del legno.
W E  P R E S E R V E  T H E  N A T U R E  O F  T H E  W O O D
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Questa materia che ci ammalia e ci seduce, cha al nostro tatto assorbe il calore della nostra pelle è 
parte della storia dell’uomo fino dagli albori della civiltà e per sempre ne farà parte. 
L’amore per il legno non può essere disgiunto da quello per la Natura che ci sentiamo in dovere di 
difendere e di consegnare inalterata ai nostri figli.

This material that bewitches and seduces us, which to our touch absorbs the warmth of our skin is part 
of the history of man since the dawn of civilization and will forever be part of it. 
The love for wood cannot be separated from that for Nature that we feel obliged to defend and to 
deliver unaltered to our children.



Una storia che dura da più di 70 anni.
A  S T O R Y  T H A T  H A S  L A S T E D  F O R  M O R E  T H A N  7 0  Y E A R S
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L’amore per il lavoro che si tramanda da padre in figlio è giunto alla quarta generazione. La trasparenza, 
l’onestà, la correttezza, il r ispetto per le persone e il grande senso del dovere sono i valori sui quali si basano 
le nostre scelte aziendali. La condivisione e il nostro codice deontologico ci portano quotidianamente 
al confronto per una crescita condivisa.

The love for work that is handed down from father to son has reached the fourth generation. Transparency, 
honesty, fairness, respect for people and a great sense of duty are the values on which our business 
choices are based. Sharing and our code of ethics lead us daily to the confrontation for a shared growth.
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THE QUALITY AND VALUE OF A COMPANY IS MEASURED NOT ONLY BY THE QUALITY OF 

THE PRODUCTS BUT ALSO IN THE ABILITY TO PRODUCE VALUE. OUR DETERMINATION TO 

RESPECT NATURE AND PEOPLE WAS BORN ALONGSIDE WITH OUR FIRST SQUARE METER 

OF FLOOR AND HAS REMAINED FIRM UNTIL NOW.

La qualità e il valore di un’azienda si misura 
non solo nella qualità dei prodotti ma anche 
nella capacità di produrre valore. La nostra 
determinazione nel rispettare la Natura e le 
persone è nata insieme al nostro primo metro 
quadro di pavimento ed è rimasta salda fino a ora.



Riduciamo. Ricicliamo. Riusiamo.
W E  R E D U C E ,  R E C Y C L E ,  R E U S E
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La sostenibilità ambientale è un elemento indispensabile a cui non è possibile rinunciare: abbiamo 
strutturato un processo produttivo virtuoso in tutta la filiera, che include anche il r iuso e il r iciclo di 
legname a cui assicuriamo una seconda vita. Alcune nostre linee di prodotto come Xilema e Gli Antichi 
sono state ideate proprio con questa filosofia.

Environmental sustainability is an essential element that cannot be waived: we have structured a virtuous 
production process throughout the supply chain, which also includes the reuse and recycling of wood 
to which we ensure a second life. Some of our product lines such as Xilema and Gli Antichi have been 
created precisely with this philosophy.



Tracciamo una strada sostenibile. Per tutti.
W E  T R A C E  A  S U S T A I N A B L E  P A T H  F O R  E V E R Y O N E .
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Ci prendiamo l’onere e l’onore di essere i primi a intraprendere le strade non battute da altr i, per 
continuare il nostro percorso di crescita continua. Per questo, primi in Italia, abbiamo conseguito 
la certificazione EPD, l’ultima delle innumerevoli già conseguite, garantendo qualità, origini certe e 
sostenibili a tutti i nostri prodotti. 

We take the burden and honour of being the first to take the paths not travelled by others, to continue 
our path of continuous growth. For this reason, the first in Italy, we have obtained the EPD certification, 
the last of the countless already achieved, guaranteeing quality, certain and sustainable origins to all 
our products.

Look for FSC®

certified products



O N E  O F  O U R  G R E A T E S T  S U C C E S S E S :  T H E  C L I P  U P  S Y S T E M ®
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Clip Up System® è l’innovativo sistema di posa senza colla, brevettato dal reparto di Ricerca e Sviluppo, 
studiato per posare il parquet in modo semplice e veloce. E’ unico al mondo, adatto a qualsiasi 
ambiente, consigliato per le ristrutturazioni e nuove realizzazioni, per i pavimenti sopraelevati e per le 
grandi superfici. L’unico sistema di posa che permette di sostituire una o più tavole in meno di un minuto.

The Clip Up System® is the innovative glue-free laying system, patented by the Research and Development 
department, designed to lay the parquet in a simple and fast way. It is unique in the world, suitable for 
any location, recommended for renovations and new buildings, for raised floors and for large surfaces. 
The only laying system that allows you to replace one or more boards in less than a minute.

Uno dei nostri più grandi successi:
Clip Up System®.
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Una doga o intere porzioni di pavimento in legno possono essere rimosse senza polvere, sporco o rumore 
e senza rovinare il piano di posa sottostante. Ideale per tutti gli ambienti domestici e commerciali, è 
disponibile in diverse specie legnose e finiture della superficie, anche totalmente personalizzabili.

A plank or entire portions of a wooden floor can be removed without dust, dirt or noise and without ruining 
the laying surface below. Ideal for all domestic and commercial buildings, it is available in different wood 
species and surface finishes, also totally customizable.



HEADQUARTERS DAVINES - COMFORT ZONE
Il complesso immerso nel verde progettato da Matteo Thun e Luca Colombo è stato 
ribattezzato “la casa della bellezza sostenibile” per valorizzare la filosofia e il core business 
della azienda.

DAVINES HEADQARTERS - COMFORT ZONE
The completely green complex designed by Matteo Thun and Luca Colombo has been 
renamed “the house of sustainable beauty” to enhance the philosophy and core business 
of the company. 28 | 29
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Clip Up System® rovere, finitura Ca’ d’Oro

Clip Up System® oak, Cà d’Oro finish



32 | 33

Clip Up System®

rovere, finitura Grigio Cenere

Clip Up System®

oak, Grigio Cenere finish
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Clip Up System®,
rovere finitura Civetta

Clip Up System®,
oak Civetta finish
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Clip Up System®, rovere finitura Civetta. Sede Gruppo Kering, via Mecenate (Milano)

Clip Up System®, oak Civetta finish. Kering Group Headquarters, via Mecenate (Milan)



38 | 39

Clip Up System®, Spina Noblesse®, termo rovere finitura Habitat

Clip Up System®, Noblesse® Herringbone, thermo oak Habitat finish



VENEZIA
Città fondata sulla sua laguna, unica al mondo e patrimonio UNESCO, incanta visitatori da 
tutto il mondo con i suoi palazzi e le opere d’arte che racchiude.

VENICE
City founded on its lagoon, unique UNESCO heritage site in the world, it enchants visitors 
from all over the world with its palaces and the works of art it contains.
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Linea I Gessi®,
rovere finitura Habitat

I Gessi® line,
oak Habitat finish
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Linea I Gessi®, rovere finitura Habitat

I Gessi® line, oak Habitat finish



Rovere,
finitura Nuvolau

Oak,
Nuvolau finish
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Rovere, finitura Nuvolau

Oak, Nuvolau finish
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Rovere
finitura decapato sbiancato

Oak
picked bleached finish
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Linea Creator® con Murrina
mod. Roma,
rovere finitura Progetto

Creator® line with Murrina
mod. Roma,
oak Progetto finish
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Spina Noblesse® con Murrina,
rovere finitura Progetto

Noblesse® Herringbone
with Murrina,
oak Progetto finish
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Linea I Gessi®,
rovere finitura Botticino

I Gessi® line,
oak Botticino finish
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Linea I Gessi®, rovere finitura Botticino

I Gessi® line, oak Botticino finish
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CONEGLIANO VALDOBBIADENE
Le colline tra Conegliano e Valdobbiadene sono la zona di produzione del Prosecco DOCG, 
il loro paesaggio unico disegnato dai vigneti è diventato Patrimonio UNESCO.

CONEGLIANO VALDOBBIADENE
The hills between Conegliano and Valdobbiadene are the production area of Prosecco 
DOCG, their unique landscape designed by the vineyards has become a UNESCO World 
Heritage Site.
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Linea I Gessi®,
rovere finitura effetto cera

I Gessi® line,
oak wax effect finish
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Linea I Gessi®, rovere finitura effetto cera

I Gessi® line, oak wax effect finish
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Teak finitura Habitat

Teak Habitat finish
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Teak finitura Habitat

Teak Habitat finish
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Spina Noblesse®,
rovere finitura Habitat

Noblesse® Herringbone,
oak Habitat finish
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Spina Noblesse®, rovere finitura Habitat

Noblesse® Herringbone, oak Habitat finish
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Olmo,
finitura Habitat

Elm,
Habitat finish
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Olmo, finitura Habitat

Elm, Habitat finish
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Spina destra e sinistra,
rovere finitura effetto cera

Right and Left Herringbone,
oak wax effect finish
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Spina destra e sinistra, rovere finitura effetto cera

Right and Left Herringbone, oak wax effect finish



CORTINA D’AMPEZZO
Soprannominata la “Perla delle Dolomiti” è conosciuta nel mondo per le Olimpiadi invernali 
del 1956, manifestazione che si svolgerà, dopo 70 anni, anche nel 2026.

CORTINA D’AMPEZZO
Nicknamed the “Pearl of the Dolomites “ it is know worldwide for the 1956 Winter Olympics, 
an event thet will take place, after 70 years, also in 2026.
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Rovere, finitura Trama

Oak, Trama finish
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Rovere, finitura Trama

Oak, Trama finish
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Rovere finitura Habitat

Oak Habitat finish
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Spina Noblesse®

noce nazionale,
finitura effetto cera

Noblesse® Herringbone
european walnut,
wax effect finish
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Spina Noblesse® noce nazionale, finitura effetto cera

Noblesse® Herringbone european walnut, wax effect finish
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Noce nazionale,
finitura Habitat

European walnut, 
Habitat finish



LA REGGIA DI CASERTA
Voluta da Carlo di Borbone, Re di Napoli e Sicilia, e progettata nel XVIII secolo da Luigi 
Vanvitelli con annesso un immenso parco, è patrimonio dell’UNESCO dal 1997.

CASERTA PALACE
Commissioned by Charles of Bourbon, King of Naples and Sicily, and designed in the 
eighteenth century by Luigi Vanvitelli with an adjoining huge park, it has been a UNESCO 
World Heritage Site since 1997.
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BOISERIE
rovere

BOISERIE
Oak
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BOISERIE rovere

BOISERIE Oak



Linea I Gessi®,  
rovere finitura Habitat

I Gessi® line,
oak Habitat finish

100 | 101



102 | 103

Linea I Gessi®, rovere finitura Habitat

I Gessi® line, oak Habitat finish
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Noce nazionale,  
finitura effetto cera

European walnut,
wax effect finish
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Noce nazionale, finitura effetto cera

European walnut, wax effect finish



PADOVA
Nella città di Sant’Antonio la Cappella degli Scrovegni ospita l’incredibile ciclo di affreschi 
di Giotto; dal 2021 è un sito patrimonio dell’UNESCO.

PADOVA
In the city of Sant’Antonio, the Scrovegni Chapel houses the incredible cycle of frescoes by 
Giotto; since 2021 it’s a UNESCO heritage site.
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Termo rovere,  
finitura Habitat

Thermo oak,
Habitat finish
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Termo rovere, finitura Habitat

Thermo oak, Habitat finish



Larice finitura morciato

Larch Inbued finish
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Larice finitura morciato

Larch inbued finish

Linea Creator®, rovere realizzazione a campione

Creator® line, oak production as sample
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Linea Creator® mod. Asia,
rovere finitura effetto cera.

Creator® line mod. Asia,
oak wax effect finish.
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Linea Creator® mod. Asia, rovere finitura effetto cera. Hotel Ambra, Cortina d’Ampezzo

Creator® line mod. Asia, oak wax effect finish. Hotel Ambra, Cortina d’Ampezzo
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Iroko, finitura Habitat

Iroko, Habitat finish



COSTIERA AMALFITANA
Famosa meta turistica internazionale, è caratterizzata da ville sontuose, vigneti e limoneti 
terrazzati a picco sul mare; patrimonio UNESCO dal 1997.

AMALFI COAST
Famous international tourist destination, it is characterized by sumptuous villas, vineyards 
and terraced lemon groves overlooking the sea; UNESCO heritage since 1997.
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Linea Creator®, mod. Bodrum,
iroko finitura Habitat

Creator® line, mod. Bodrum,
iroko Habitat finish
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Linea Creator® rosone 
mod. Regina Sofia

Creator® line decorations
mod. Regina Sofia
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Teak Africa, decking
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Teak Africa, decking
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Ipè Lapacho decking
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Rovere finitura San Giorgio

Oak San Giorgio finish
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Rovere finitura San Giorgio

Oak San Giorgio finish
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Clip Up System®,  
spina Noblesse®,  

rovere finitura Civetta

Clip Up System®,
Noblesse® Herringbone,
oak Civetta finish
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Clip Up System®, spina Noblesse®, rovere finitura Civetta

Clip Up System®, Noblesse® Herringbone, oak Civetta finish



MILANO
Indiscussa capitale mondiale della moda e del design è un importante polo finanziario e 
possiede una grande eredità artistica e culturale.

MILAN
Undisputed world capital of fashion and design, it is an important financial center and has 
a great artistic and cultural heritage.
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Linea I Tavolati®, 
rovere morciato

I Tavolati® line,
oak inbued finish
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Linea I Tavolati®, rovere morciato

I Tavolati® line, oak inbued finish
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Spina Noblesse®,
rovere finitura effetto cera

Noblesse® Herringbone, 
oak wax effect finish
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Spina Noblesse®, rovere finitura effetto cera

Noblesse® Herringbone, oak wax effect finish
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Linea Xilema®,
rovere finitura Habitat

Xilema® line,
oak Habitat finish
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Linea Xilema®, rovere finitura Habitat

Xilema® line, oak Habitat finish
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Linea Xilema®,
rovere finitura Habitat

Xilema® line,
oak Habitat finish
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Linea Xilema®, rovere finitura Habitat. Tommasi Family Estates, Valpolicella

Xilema® line, oak Habitat finish. Tommasi Family Estates, Valpolicella
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Rovere finitura taglio sega

Oak sawn effect finish



164 | 165

Rovere finitura taglio sega

Oak sawn effect finish
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NEW YORK
“La grande mela” è il polo commerciale, finanziario e culturale più importante al mondo, 
meta ambita del turismo internazionale.

NEW YORK
“The big apple” is the most important commercial, financial and cultural center in the world, 
a popular destination for international tourism.
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Rovere finitura Nocciolo

Oak Nocciolo finish 
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Rovere finitura Nocciolo

Oak Nocciolo finish 
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Rovere finitura taglio sega 

Oak sawn effect finish



Linea Creator® con Murrina
mod. Australia, rovere
finitura Rosa antico

Creator® line with Murrina
mod. Australia, oak
Rosa antico finish
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Linea Creator® con Murrina
mod. Asia, rovere finitura Progetto

Creator® line with Murrina
mod. Asia, oak Progetto finish
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Linea Creator® con Murrina
mod. Asia, rovere antico

Creator® line with Murrina
mod. Asia, ancient oak
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Linea Creator® con Murrina mod. Asia, rovere antico

Creator® line with Murrina mod. Asia, ancient oak
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Teak finitura Habitat

Teak Habitat finish
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Doussiè, finitura effetto cera

Doussiè, wax effect finish
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ROMA
La città Eterna, custode della storia e della cultura non solo italiane, ma dell’Europa e del 
mondo intero.

ROME
The Eternal City, guardian of the history and culture not only of Italy, but of Europe and the 
whole world.
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Spina destra e sinistra,
rovere finitura effetto cera

Right and Left Herringbone,
oak wax effect finish
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Spina destra e sinistra, rovere finitura effetto cera. Rome Marriott Grand Hotel Flora

Right and Left Herringbone, oak wax effect finish. Rome Marriott Grand Hotel Flora



Linea Creator® con Murrina
mod. Asia, rovere antico

Creator®  line with Murrina
mod. Asia,
antique restored oak
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Teak Africa, decking
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Teak Africa, decking
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Clip Up System®,
termo rovere
finitura Habitat.

Clip Up System®,
thermo oak
Habitat finish
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Clip Up System®,
termo rovere
finitura Habitat.

Clip Up System®,
thermo oak
Habitat finish
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Clip Up System®, termo rovere finitura Habitat.

Clip Up System®, thermo oak Habitat finish
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TRIESTE
Sede di un importante porto navale è caratterizzata da un centro storico medievale e un 
quartiere neoclassico dei tempi dell’impero Austriaco.

TRIESTE
City with an important naval port, it is characterized by a medieval historic center and a 
neoclassical district from the times of the Austrian Empire.



Spina destra e sinistra,  
rovere finitura anticato cuoio

Right and Left Herringbone,
oak antiqued leather finish
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Spina destra e sinistra, rovere finitura anticato cuoio

Right and Left Herringbone, oak antiqued leather finish
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Linea Creator® mod. Africa,
rovere piallato a mano
finitura morciato 

Creator® line mod. Africa,
oak Hand-Made planed
inbued finish
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Rovere,
finitura Cortina

Oak,
Cortina finish



Spina Noblesse®

rovere finitura Habitat

Noblesse® Herringbone
oak Habitat finish
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Spina Noblesse® rovere finitura Habitat

Noblesse® Herringbone oak Habitat finish
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CITTA’ DEL VATICANO
La Cappella Sistina è il più famoso tesoro culturale e artistico del Vaticano, affrescata da 
un’equipe dei più importanti pittori dell’epoca, tra cui Michelangelo.

CITY OF THE VATICAN
The Sistine Chapel is the most famous cultural and artistic treasure of the Vatican, frescoed 
by a team of the most important painters of the time, including Michelangelo.



Spina Noblesse®, rovere
finitura Progetto

Oak Noblesse® Herringbone
Progetto finish
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Rovere, 
finitura Grigio Reale

Oak,
Grigio Reale finish
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Rovere, finitura Grigio Reale

Oak, Grigio Reale finish
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Noce americano finitura Habitat

American walnut, Habitat finish



VICENZA
Nota per gli eleganti edifici progettati da Andrea Palladio a cui si devono anche le famose 
Ville Venete, che, con la città, sono patrimonio UNESCO dal 1994.

VICENZA
Know for the elegant buildings designed by Andrea Palladio who also owes the famous 
Venetian Villas, which, with the city, have been a UNESCO world heritage site since 1994.
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Rovere,
finitura Oficina a campione

Oak,
Oficina finish as sample
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Rovere, finitura Oficina a campione

Oak, Oficina finish as sample
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Clip Up System®,
Linea Creator® mod. India,
rovere finitura Corten

Clip Up System®,
Creator® line mod. India,
oak Corten finish
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Clip Up System®, Linea Creator® mod. India, rovere finitura Corten

Clip Up System®, Creator® line mod. India, oak Corten finish



Spina Noblesse® Dupla,
rovere finitura Firenze

Noblesse® Herringbone
Dupla, oak Firenze finish
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Spina Noblesse® Dupla, rovere finitura Firenze

Noblesse® Herringbone Dupla, oak Firenze finish
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Noce americano 
finitura Habitat

American walnut,
Habitat finish
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Spina Destra e Sinistra,
rovere finitura Firenze

Right and Left Herringbone,
oak Firenze finish
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Spina Destra e Sinistra,
rovere finitura Firenze

Right and Left Herringbone,
oak Firenze finish
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Spina Destra e Sinistra, rovere finitura Firenze

Right and Left Herringbone, oak Firenze finish
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LE DOLOMITI
L’esclusivo e affascinante colore rosa delle sue rocce è la peculiarità più appariscente di 
queste montagne, patrimonio dell’UNESCO dal 2009.

THE DOLOMITES
The unique and fascinating pink color of its rocks is the most striking feature of these 
mountains, a UNESCO World Heritage Site since 2009.
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Spina Destra e Sinistra,
termo rovere morciato

Right and Left Herringbone,
thermo oak imbued finish
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Spina Destra e Sinistra, termo rovere morciato

Right and Left Herringbone, thermo oak imbued finish
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Clip Up System®,
rovere finitura a campione 

Clip up System®, 
oak on sample finish
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Clip Up System®, rovere finitura a campione 

Clip up System®, oak on sample finish



Spina Noblesse® con Murrina,
rovere finitura Corten

Noblesse® Herringbone
with Murrina, oak Corten finish
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Linea Creator® con Murrina,
rovere finitura Black

Creator® line with Murrina,
oak Black finishing
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Wengè,
finitura effetto cera

Wenge’
wax effect finish
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MATERA
Conosciuta nel mondo per gli edifici e le architetture rupestri scavate nella roccia, i famosi 
Sassi di Matera, patrimonio dell’UNESCO.

MATERA
Know throughout the world for its building and rock architecture carved into the rock, the 
famous Sassi di Matera, a UNESCO world heritage site.



BOISERIE
Materia 3.0
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BOISERIE Materia 3.0



Land Rover Defender TD5
con inserti in teak hi-Tech®

Land Rover Defender TD5
with hi-Tech® teak insert
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Land Rover Defender TD5 con inserti in teak hi-Tech®

Land Rover Defender TD5 with hi-Tech® teak insert



Garbelotto Headquarters
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OUR HEADQUARTERS REFLECTS US: BEAUTY, ART, DESIGN, SUSTAINABILITY AND RESPECT 

COME TOGETHER IN A FORM PROJECTED INTO THE FUTURE, WELL ANCHORED TO THE 

TRADITIONS OF OUR FAMILY AND OUR LAND.  TO BUILD THIS WE HAVE CHOSEN SUSTAINABLE 

MATERIALS INCLUDING GLASS, THUS COMMUNICATING THE TRANSPARENCY OF OUR 

ACTIONS AND OUR BUSINESS.   TO GIVE IT ENERGY WE HAVE CHOSEN ECOLOGICAL 

RENEWABLE SOURCES, THUS SAFEGUARDING OUR PLANET.  WE WELCOME GUESTS IN 

OUR SHOWROOM, DESIGNED TO BE A SOURCE OF INSPIRATION FOR NEW INTERIOR 

DESIGN PROJECTS.

La nostra sede ci rispecchia: bellezza, arte, 
design, sostenibilità e rispetto si fondono in una 
forma proiettata nel futuro, ben ancorata alle 
tradizioni della nostra famiglia e della nostra 
terra. Per costruirla abbiamo scelto materiali 
sostenibili, tra cui anche il vetro, comunicando 
così la trasparenza delle nostre azioni e del nostro 
business.  Per darle energia abbiamo scelto fonti 
rinnovabili ecologiche, salvaguardando così il 
nostro Pianeta. Accogliamo gli ospiti nel nostro 
showroom,  pensato per essere una fonte di 
ispirazione per nuovi progetti di interior design.
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